
洋書輸入協会会報

千J 5 0 号記念特集 書

理 事 長 司

洋書輸入脇会会報が昭和42年 5月 倉」刊以来、今 日50号を刊行

することになりましたことは、会の発展 とともに誠に慶費に堪

えません。その間会員への営業上必要な情報、有益な記事を報

道して会の発展に寄与した力は高 く評価さるべきものと思います。

本会報創刊号に報ぜられている通 り昭和42年 5す1には、会の運営を合理化し強化するため

に七つの専門委員会を設置して組織を充実させ、その後各委員および会員諸氏のご努力によ

って円滑且つ活発な運営が行なわれて来たことはご承知の通 りですが、輸入自山化が推進さ

れ、国際金融の諸問題を始め、外国資本の進出その他重要課題を抱えている業界にあって、

この会の活動状沙と、内外の情報を提供する木会幸Rの役目は紅めて重要であ ります。

今後も当協会の発展のため、会員担当のコミュニケーション機関として内容の充実を計る

よう期待 して祝言iJとします。
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理 事 会 報 告

5月10日 (月)

ぐう 東 独より、Dietz Veriagesの Leiter,Dr.G■lnter Hennig と Deutscher Buch―
Export und lmport CmbHの

Drector ftr Export und lmport,Mr,Siegfried Seumelの二氏が出席、東独書展示会につき挨拶があった。

0 西 独 ・マルク及びオランダ・ギルダ
ーの変動相場制への突入と、スイス・フラン、オ

ーストリア・シリングの切上げ

に関する情勢の検討。

(ヨ メL善司社長の叙勲につきお祝いの相談。

しゆ 経 営委員会より。 (石内氏)

Sole Agent Listの名称を来年よりは Directory of」apan BOOk lmporters Associationとし、協会員名簿もつ

け、体投の良いものとし、海外よりの広告を取り易くしたらどうであろうか。 (渉外PR委 員会よりの提案事項)

5月26日 (水)

0 通 関委員会より。 (柴田氏)

11)東京税関東京外郵出張所長が5月 1日付にて関氏より広瀬氏へ変替されたので5月 19日に丸善と紀伊囲屋にて挨拶

を行った。

(〕 東京外郵 ・通関協議会への準会員の在録申請が済まれていない会員があるので急がれるように。

0 渉 外PR委 員会より。 (小川氏)

MCCraW社 の雑誌関係の代表者である Mr`Owenの 後任は Mr.Manningが 代行する。

0 海 賊版の件。 (福田氏)

文 海々賊版が出版されているという通知があり、訪問した所マンション内に事務所が置かれていた。
レプレゼンタテ

イブと連絡を取り対処することとする。

0 ド イツ・マルク等の通貨問題につき情勢検言J◇

東海懇談会だより

46年度総会開催 4月 10日 (■)午 後 6時より、於井街 出 席 7社 (11名)

① 45年度会計報告
十一承認

② 役 員改選一
一全員留任決議

① 紀 伊囲屋、ナウカ両営業所長の新十日変代歓送迎会
一一紀伊困屋書店藤本所長は大阪営業所へ、ナウカい佐藤所長は東

京本社へそれぞれご栄転が決り、新しく丸岡 (紀伊口屋)野 村 (ナウカ)の 両所長を迎
えての欲送迎会を行った。
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Books from Britain in Japan

町慾卓‐
Librarian of the British Council,Japan

ln the Bible, in the Ecclesiastes, we read:

``Of IIlaking many books there is■ o end, and much study is a

weariness of the flesh."

To the bookseller as well as to the Librarian it certainly looks as if there is no end to the making ― or

printing 一 of books. The nun〕 ber of different titles publishecl each year rises stcadily and 、vith it the

demand for more specific infOrmation on more obtuse and difficult subjects.  Often the bookseller finds

he is called upon to be, at first, an cxpert in computer science M′hen recommending and evaluating books

on that subject for a prospective customer and ncxt an expert on tennis or baseball in assisting an

enquirer about sports books.  Then he is confronted 、 vith a surgeon for assistance in tracking down the

latest book on heaァt tralasplant operationsi next a schoolboy for an up to date atlas of the world  And

so it goes on.  ``Of making nlany books there is no end'' and of the search for infornlation there is no

end. P、lso, the boOkseller Hlight add, of the trying to se,l these many books there seems no end,for

larger numbers of different titles imposes the added problem of selling Stock titles as well as new tities

must be sold as more and more books roll off the printing press メ 1lH′ays it is the ne、v book that has the

appeal to the buyer 、 vhereas many kno、 v that very often the new book is not al、 vays as uSeful as an

earlier book on the same subject。

These problems are the same in Britain as in Japan but for the British publisher the problem of

selling abroad is much more demanding then to his」 apanese counterpart  A half of all books printed in

Britain ― and in 1970 there 、vere over 32,000 different titles Published ― are sold abroad as exports.  Of

the books sold  in Britairl the majority of hard― cover sales are made to libraries ―  to the public,

university and special libraries of Britain  But be it Britain or 」apan the basic problems remain the

same.

No one kno、 vs all these problems better than a librarian, the maII who has concerned himself with

books for the greater part of his life.  Many people talk ofthe book as a `(storehouse, or treasure― house,

of kno、vledge'' and speak in glowing terms of the exchange of ideas that books pernlit.  One person

kno、vs and 、vritesi one person wants to learn so reads.  The idealist talks of the exchange of cultural

ideas and national heritages in the forn■ of books and in the shape of printed 、vords on paper.  Broadened

horizons, lo、vering cultural barriers, exchange of ideas are all slogans used in the effort to sell books one

to the cther.

We in the British Council try to help in this effort by making known to anyone in Japan the full
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range and scope of book from Britain. ヽ Ve do this in tM′o major H′ays,through the Library services and

through the British Book Display Centre in Tokyo.

The British Council Libraries are situated in Tokyo and Kyoto. Thc Tokyo Library is on the eighth

fioor of the lwananli Building at Jilnbo― cho. It collaprises i―一

A LENDING LIBRARY with a stock of 30,000 voluines,covering most fields of knowiedge,and speciali―

sing in English Literature,the Humanities and the Arts.

A REFERENCC SECTION,including current Government publications, maintained to provide answers to

questions abollt all aspects of Blitish life.

A PHOTOGRAPHIC COLLECT10N, covering most aspects of British life, institutions, technology and

customs, from which photographs may be borrowed and in most cases reproduced for publication,

A  R E A D I N G  R O O W I  w h i c h  P i s P l a y s  1 5 0  c u r r e n t  B r i t i s h  p e r i o d i c a l s ,  j o u r n a l s  a n d  n e w s p a p e r s .  B a c k

numbers are retained any may be borrowed for home reading or research.  The Reading Room also

provides comfortable accommodation for work, study and leisure reading.

The British Book Display Centre is in the room next to the Library in the lwana■ 1l Building and

provides a special information service for all those M′ho H′ish to buy British Books,M′hether as private

individuals or as offictals、vith the responsibllity of ordering books from Britain on behalf of Government

agencies, Public Libraries, University Libraries, Education authorities and research institutes.

The Centre displays about 4,000 ne、 v books at a time.  These are the latest book published in

Britain, selected by their Publishers as m(〕st likely to interest」apanese readers and students. The stock

changes frequently, and is augmented by exhibitions of selected books of interest to specialists in a

particular subject.

TIIe b6oks dis,layed in the Centre form a comprehensive and representative collection of the bcst

、vorks in most fields of kno、vledge produced in Britain each year.  The emphasis is on H′orks of acadeHlic

and edtlcational interest, but the display includes serious fictlon, biography, and high quality popular

books  The stock is constantly renewed by fresh supplies imported directly from Britain.

The books are not for sale or ioan.  The purpOse is to enable those 、 vho want to buy British Books

to handie,study, compare and evaluate the latest publications so that they can order 、 vhat they need

from their o、vn suppliers.

As a further service to books buyers,the Display Centre provides full bibliographical information by

means of

The British National Bibliography

British Books in Print

The Bookseller

British Book News

Select Booklists published dy the Book Development Council

All Btitish Publishers catalogues

Catalogues and booklists issued by publishers and、 vholesalers

in Japan

l hardly need to add that all enquiries are most 、 veicome
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日本 に於 ける英 国書 籍

型書、伝道の書のなかに次の様に記されています。
〃
多くの書をつくればさいげんはない。

多くを学べば体はつかれる″

図書館の司書と同様に、書籍の販売にたずさわる人にと

って、本の製作 ・出版という事業は限りなき事の様に思え

ます。年 新々刊書籍の数はふえ続け、さまざまな主題に関

してより特殊な情報が必要とされるのです。コンピュータ

ーの本の販売にあたっては店員はヨンピューターの専P日家

であることが要求され、又スポーツについてたずねられれ

ば、その道に通じており、心臓移殖手術に関する最新の情

報を求められれば探し出し、学生には世界地図の相談を受

けるといった具合であります。まさに
〃
多くの書を作れば

さいげんはない〃又情報は探し出すことにも終りはなく、

書籍商人が書籍を売ることにも終りはないのです。後から

後から新しい本が出版されるために、新しい本と同様にす

でに出版されている多くの種類の本も売らねばならぬとい

う問題が生じて来るのであります。常に新刊書籍がすでに

発行されている同じ種類の本よりもよいとは限らないとは

わかっていても、新刊書はとかく読者に強い印象を与える

ものであります。

この様な問題は日本でも英国でも同じですが、英国の出

版社にとって海外へ販売するということはより切実なP「D題

です。1970年には32,000以上の本が出版され、そのうちの

半分は輸出されて外国で売られたものなのです。英国で売

られたク■ス装険阪のほとんどは大学、公共、特殊等の図

書館に売られたのです。しかし英国であれ、日本であれ、

同じ様な基本的問題は残されています。

これらの問題は書籍を扱ってメ、生を過して来た図書館の

司書以外はよく理解されていません。多くの人は本を知識

の宝庫だと言いますし、本によって意見を変換 しあ ヽヽ ま

す。ある人は本によって知識を得てそれを書きますし、ま

たある人は学ぶために読むのです。理論家は本や新聞で思

想や自分の国の文化について、考えをのべます。祝野を広

め、文化のへだたりを少くして意見の変換をするというこ

とは、人々に本を売るために用いられて来たスP― ガンで

あります。

私共はプリティシュ・カウンシルに於いて、図書館と書

籍展示センターの両方のサービスを通して、出来る限り英

国の書籍を理解していただくために努力しております。

ブリティシュ・カウンシルの図書館は東京 と京都 にあ

り、東京は神田・神保町 ・岩波ビル 8階にあり、次の様な

ン ュ

ン ブレ

圭

サービスを行っております。

図書の貸出し あ らゆる分野の3万の蔵書があり、特に英

文学、人文科学、芸術部門の図書をとりそろえております。

レファレンス サ ービス 最 新の参考図書と政府刊行物を

とりそろえ、英国のあらゆる面についてのご質問にお答え

出来る様になっております。

写真の貸出し 英 国人の生活、社会制度、科学技術及び習

慣のあらゆる方面にわたって写真をとりそろえ,ており、こ

の写真も貸出し可能で、たいていの場合出版用に複写する

こともできます。

読書室 こ の部屋には 150種の最新刊の英国の定期刊行

物、新聞、雑誌を置いております。パック・ナンパーは貸

出しもいたします。又この部屋は勉強や、研究、読書のた

めに快適な設備をととのえております。

英国書籍展示センターは、図書館のとなりにあり、一般

の方は勿論、公共機関 (例えば官庁、図書館、学校、研究

所)で 英国の書籍をお求めになりたい方に資料をさしあげ

たり、ご相談をお受け致します。

当センターでは日本の読者向けの約 4千冊の新刊書を常

時展示致しております。又新しい本が出るたびにいれ換え

てまいりますし、毎月、専門書の種目別の特別展示も致し

ておりますので、ここでは、毎年英国で出仮されるあらゆ

る分野の最もよい本をごらんになれるわけです。

主にアヵデミックな本の展示がねらいですが、小説、自

叙伝とか気楽に読める本もお見せ致します。

展示する本は見本用で、お貸しすることも、お売りする

ことも出来ませんが、英国書籍をお求めになりたい時は当

センターにおいでになって、英国から着いたばかりの新刊

書籍を遠慮なく手にとって、ゆっくりとご吟床いただきた

いと願っております。

更にくわしいインフォーメイションを求められる方のた

めに、下記のものをそろえてあります。どうぞ御利用下さ

い。

British National Bibliography

British Books in Print

The Bookseller

英国書籍振興会 (BOOk Development Councn)発行

の精選図書目録

全英出版業者目録

日本の出版業者及び卸し業者発行のカタログ

どうぞ、御用の折はいつでも御連絡下さい。

ガ レ ッ

ラデリテイ

図  書

ク ユ

ンュ

館

ニ
ル
司

一　

カ
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経営シリーズ No.4

討減概況

東光堂石内氏、洋販渡辺氏、US山 川氏の各社長外

約50名出席、各自自己紹介後丹羽氏の講波がは じま

る。開 i一番、COmputerの 導入には、 ト ップがその

気にならなければ先ず実現は困難で、今回ここにトッ

プの出席してない部下任せのところは、COmputerの

導入は全く困難であろうという皮肉(?)を 言われた。

各社共、COmputerに ついては暗中模索が多く、質問

も技術的なものが多かったように思う。

今回は、経営論的な講漠を予定されていたようである

が、出席者に実務担当者が多かったため、内容を変更

して実務的な面を中心に講汐tがなされた。

1時間20分程の講演ののち、質疑応答に移り、予定を

15分程超過して閉会となった。

Π COmputerの 効用、導入目的、システム等

(1)デ ーターのインプットにブF常に手数がかかるが機械

であるから正確にインプットされれば、早く正確にア

ウトプットされるので効果は大きい。しかし、すべて

1対 1で処理されるため、1万 円の本も千円の本も同

じ手数がかかり、手続の省略等の融通がきかない。又

ファイルの一覧性が欠除しているので事故が発生した

り、1点だけを参照する場合に予想外の労力が必要で

ある。アウトプットが早いので、アウトプットデータ

ーと現場の作業との接点で時間的ずれが発生し、この

調整に非常に苦労するなどの久点も多いが、システム

を合理化し運用を良く行えば矢張り効央は大きい。

似 COmputer導 入の目的 :将来性、特に経営にとって

時代の要請でもあり無店iの問題でもある。インプット

には労多いが、アウトプットデーターにより、常に経

受講報告

46. 4. 16  PIn 2: 00 - 4: 00

於 日 本 出 版 ク ラ ブ

緑 書 房 ブ子 羽 正 之 氏

紀伊国屋書店 須 田雪雄

(文責記者にあり)

営上の先手の対策が考えられ、管理上の誤りを縮少出

来るなどの効果は大きい。

何階建かのビルを持つ書店で良く見かける風景だが、

売れそうもない本で有効なスペースをつぶし、店員を

配置している反面、内部事務で渋滞を抱えているのを

見るにつけ、憐憫の情と共に驚嘆している。COmpu―

terに より市場調査を行い、かんに頼らない科学的な

商I恥管理を行うのが、より人間性を尊重することであ

ろう。

(3)シ ステム:EDPS(Electronic Data Processing

System)の 特徴は、 原 始伝票によリインプットデー

ターをキーパンチャーがパンチするところにあるが、

この方法ではインプットに労力がかかり過ぎ、キーパ

ンチ十~の 確保に困難があるため必ず失敗するであろ

う。所詮キーパンチャーという職業は非人間的であり

労働力不足から消減の運命にある。COmputer屋 はこ

の点には深く触れず、外とすれば充分などと言うがこ

の点が市点である。

そこで考え_られたのが IDP(Integrated Data Pro―

cessing)シ ステムである。 こ の方法ならば伝票即イ

ンプットデーターとなるので、これならば特に能力を

要することもなく処理出来る。

(註:この場合 Edge Cardが 媒体となるので取扱量

が多いとカードの管理に問題がある模様。)

尚キーパンチ十~の ミスは約 03%の 出。

プログラムの開発は苦しくても自糟iで行うべきで、計

算センターなどに依頼すると失敗する。洋書の輸入美

務はきわめて複雑であり、プログラムの変更や、新開

発は、実情に合わせて行う必要があり、これをその都

度外部で行うとなると経費も対し困難が多い。

「洋書輸入実務とコンピューターの活用」

誰
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的 結 論 :オーに内部の体制を整える必要がある。一般

に日本の商社はそうであり、洋書輸入協会自体もそう

であるが、各社共未だ客におもねる傾向が強く、客の

言いなりの受注をしてかえって信用を落 している。

Yesと Noを 素直に言えるよう内外の体制を整える必

要がある。

次に先にあげたトップの覚醒なしには、機械化の道は

遠いことを強調したい。トップが積極的には1題と取り

組み、かなりの出費も党悟して当らないと、COmpu―

terの 導入という新しい試みの成功は困難である。

Computerを 導入したら、どれだけ人が減るかという

ことばかり考えている経営者が多いようであるか之は

考えものである。COmputerを 導入しても決して急に

は人は減らない。むしろ一時的には増えよう。ただし

これから先 5年 、10年を展望すると、かなりの業務の

増大に対しても人員増加はすくなくて済むと言える。

システムは大きければ大きい程メリットが大きい。し

かし大きいシステムの運用には大きい COmputerが

必要で、これらを業者が個々に導入することは困難で

あるから、洋書輸入協会などでCOmputerを 導入し、

共同利用をするなどの方法が一日も早くのぞまれる。

社の秘密が洩れるという心配は全くない。

Computer(Hardware)を 入れることは、二義的であ

るが、重要なのはシステムデザインである。各社の内

部体制を整えていく必要がある。

又これからは深刻な労働力不足に悩まされるし、労働

の質も低下が予想される。これに対処するためには、

現在の手作業を積極的に機械化しなければこれからの

経営は困難である。労働の質の低下には、システムを

合理化してゆくことである程度対処出来る。

1 10年間の緑書房の実績。 (参考)

緑書房は10年前に会計機を導入して機械化に着手し、

7年 前にコードNoを 設定、5年 前に COmputerの

利用を開始、4年 前にヨードNoを 改訂し現在に至っ

ている。10年前を 100と した場合

売 上  高  301%  売  買  益  319%

人 件  費  285%  人 員増加率  115%

純 益  比  194%

となっている。

ここで注意していただきたいのは、人件費の対売上比

率は、845%と 低下していることである。人員も115

%の 低率である。省力化というのは、このような人件

費、人員の低率上ガをもって言えるのであって、急に

人員が減るということは前に述べた通り余り期待しな

い方が良い。

Ⅳ 実 務関係

(1)準 備書類、ヨード作成、 Edge Card準 備、帳票設

計、各種 Noの 作成 (Order No,Stock Not etc)等

の準備作業を行ったが、かなりの労力がかかった。

0 分 析図:SyStemを 考えるために不可欠のもの。

(3)BOOkの マスターファイル (註 :こ こでは Edge

Card と見てよい)は 7000点あり、雑誌は2000点、雑

誌の COde Noに は分類は行ってない。

に)雑 誌は発注ではなく、取消と Newを 取扱ってゆく

という点からシステム化されている。

V 受 講所感

(1)緑 書房のように取扱商品を限定し、市場をある程度

固定的に考え、かつ社長御自身が積極的に取組んでは

じめて COmputerの 導入が実現したと言えそうであ

る。

(ガ COmputer Systemの 導入に先立って、社内の体制

整備が重要で、特に大きい組織になる程その必要があ

り、あわせてシステムデザインについての研究にかな

りの労をさかなければならないと痛感する。

0 イ ンプットの労力はかなり多く、予想されるキーパ

ンチャー対策は今から充分検討の必要があると考えら

れる。

に)講 Pmは非常に早日で、聞きとり難い所があった。然

し実際に COmputerを 活用しておられる経験者の話

としては有益であった。ただ、洋書の取り扱いは複雑

で、取りflkいにくいという実感があるだけに、洋書以

外の商品を多角的に取りflkっている所には尚一層の困

難があるように思われる。 (以下次号)

―一―- 7 -



海 外 ニ ュ ー ス

「マグローヒルが ドイツの出版社 を取得」

このところアメリカ資本がドイツの出版社を買収する例が日立ってきているが、このほど、マグローヒル社が、 ミュン

ヘンの出版社 Hans Relch Verlagの本と社名と版権を取得することになった。

マグP― ヒル社は、すでにデュッセル ドルフに、現地法人 MCGraw一Hlll Book Company of Germanyを 設立して

いるが、Hans Reich Veriagは、これに統合される。しかし、インプリントには Hans Reichの 名を残すことになっ

ている。

なお、HanS Reich社 は1946年創立の、人物や各国などの写真集を専門とする出版社である。

(PubliShers'Weekly,1971年 5月 10日号より)

一 紀 伊 困 展 書 店 提 供 ― ―

西独、マルク変動幅拡大を発表

オランダが追随            |

スイス、オース トリアは平価切上げで対応 |
一   ,  ‐  ´          ナ ′ ャ _‐‐  ヤ ‐ ‐ ‐ ‐  一  ― '一 一 一 一   ― ヤ ー ヤ ヤ  ヤ ヤ ヤ ヤ |

西独政府は 5月 9日、臨時閣議を開き、EC(欧 州共同体)緊 急理事会の決議に沿って為替変動幅の拡大に踏み切っ

た。オランダがこれに直ちに追随、ベルギーは結局こね夕に追随はしないものの複数相場制でこれに対応した。スイス、オ

ーストリア両国は同日、それぞれ平価切上げを発表し、この結果、西独を中心とする4カ国が平価変更ないし1%以 上の

変動幅に移行したことになり、現行 IMF(国 際通貨基金)体 制は
〃
変則状態

″に立たされた。

スイス政府は9日、スイス `フランを 7%切 り上げる方針を決め、同日午后8時 (日本時間10日午前4時 )全 国のラジ

オ、テレビを通じスイス国内にこの旨声明した。新平価 1ドル=4.08スィス・フランは10日から実施される。

スイスとの関係が密接なオーストリアもオーストリア・シリングの5.05%切り上げを決めた。

スイス・フランは1936年以来35年間にわたって一度も平価を変更せず、世界でも安定通貨の代名詞とされており、それ

だけにラジオ、テレビもスイス史上、これはニポック・メーキングなことだと強調している。

一昭和46年 (1971年)5月 10日、月曜日、日本経済新聞夕刊よリー

|                            |

1 戦 後 の 国 際 通 貨 関 係 の 主 な 動 き |

|                              |

1947.  3   1

48   1. 26

49.  4. 25

国際通貨基金 (IMF)発 足

に、、フランを44.45%切下げ

日本、1ドル=360円に

―――- 8 -― ――



9。18    英 、ポンドを3045%切下げ

9 20    仏 、フランを38.75%切下げ

57.8.10   仏 、フランを167%切 下げ

58.12.29    仏 、フランを1755%切 下げ

60.1.1    仏 、フランのデノミネーション実施

61.3.6    西 独、マルクを5%切 上げ

67 11.18    英 、ポンドを143%卯 下げ

68.3.17    ゴ ールドラッシュにともなう金 (きん)の 2重価格制の採用

69,8 10    仏 、フランを11.1%切下げ

9.24    西 独、為替市場を閉鎖

9 29   西 は、変動為若相場制を採用

10.27    西 独、マルクを929%切 上げ

70.1.l    IMF、 特別引出権 (SDR)の 第 1回lld分を実施

6.l    ヵ ナダ、変動為替相場制を採用

十二ユース

● 米国 V a n  N o s t r a n d  R e i n h o l d  C o m p a n y のM r . R . S _ R . H u t c h i s o n  5 月中旬来日。

●  英 国 L o n g m a n s  G r o u p  L t d の D i v i s l o n a l  M a n a g i n g  D i r e c t o r , M r . 」A  E  H i g h a m  5 月 中旬来 日。

● 5月 17日より5月21日の間、オーストラリア大使館商務部において、オーストラリア書の展示会が開催され、そのレ

セプションは、同所において5月 17日に行われた。レセプションには、オーストラリア大使及び Angus&Robertson

社の Mr.」ohn,R.Ferguson他 多数の参会があった。

● 極 束書店とライプツィと市のドイツ図書輸出入株式会社の共催で 「ドイツ民主共和国図書展示会」が、東京において

は神保町交差点の岩波ビルで5月 10日から16日まで、大阪においては大阪駅前梅回オービルで5月25日から29日まで開

催され、盛況のうちにおわった。東京では5月 10日夜ホテル ・ォークラで、大阪では5月24日夜大阪グランド・ホテル

でそれぞれオープニング・レセプションがひらかれた。

● 米 国アジソン・ウエスレイ社の極東代表として5月 より塚本正広氏が勤務されることになった。

同事務所 :千代田区猿楽町 1の 2の 2 日 貿ビル

アジソン ウ エスレイ社東京事務所

を〕(292)3751内れ記283

● ウ エザヒル出版社販売部は新社屋工事斉工に|昨`い、販売部を本年12月末日まで下記へ移転する。

杉立区堀ノ内2-2[-13

ウエザヒル出版社販売部 ① 166

曾 (313)5221“ゃ
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会 報 5 0 ケ月 の あ ゆ み

洋書輸入協会会報は、 好仰42年 5月 に V01lNo lを

発刊して以来、此の号ではや通巻50号を数えるにいたった。

日rイ和42年5月は、丁度洋書輸入協会が組織的に大きく変

化した時期であって、始めて事務局を独立させ、専任の事

務長を置き、理事会を支える組織として各種の委員会を創

設し、そして事務所を持とうとしていたときであった。

会報は、この新しい組織作りの一環として提案されたも

のであり、会報委員会が発足し、オー回の委員会を開いた

のが、口rl和i42年の4月 28日である。

以来50号を迎えたが、自l曼して良い ことは、50カ月の

問,唯 の一度も休刊がなく、連線として mOnthlyに 刊行

されたことであろう。これは、委員会のメムパーのたゆま

ない努力のおかげであると共に、会員各位の御理解と御協

力の賜物であろうと、深く感謝している次第である。

作られた50冊の会報を振りかえってみると、 No lに は

理事長の発刊の辞を揚げ、4頁 の体裁 とな ってい る。

No.2で は定時総会、理事会報告を載せ、之は現在まで続

いている。同時に会員紹介が始まり、又 「特別記事」とし

て部外からの原稿を頂きはじめた。 No.4で は始めて写真

を掲載、以後の写真は、殆んどメクレンブルグの鈴木氏の

撮影になるものである。

No.5か ら 「洋書こばれ話」の連載を始めた。メ′一回は

福本初太郎氏に明治口顧をお願いして V01.2の No4ま

△
‐ 会

で続き、以後明治の終りから大正時代にかけてを中村春太

郎氏に、オー次世界大戦直後から昭和初期までを服部正喬

氏に、昭和初期から昭和15年頃までを八木佐吉氏に、オニ

次大戦前後を石川突氏にお願いし、 V01.4の No.6を も

って一応終了した。此の企画は、いずれも業界の古老の方

々にお願いし、そして快くお引き受け頂いたものであ る

が、どなたも驚くほど記1意がすぐれておられ、貴重な資料

を業界の後輩のために残された。これはまた日本出版文化

史のためにも得郎い資料になると思われる。

Vol l No 5には、ユー・エス・エシアテイック社の広

告を得られたことも特記すべきことであり、以来各方面よ

り協力を頂いて会報の存続を可能ならしめている。

海外ニュースは V01.l No,6ょ り始まったが、之は紀

伊国屋書店の伊藤暢キ飛の原稿で、今日まで続いているし

将来も続けられよう。

Vol.1は、No.8で 12月になったので、昭和43年1月か

らヤよ V012 No.1と 巻を改めた。この号には 「ポンド切

下げと日本経済への影響について講演会ひ ら く」の記事

と、日本銀行の吉野俊彦調査局長の講演要旨が掲載 され

た。これは、経営委員会主催の話演会であり、以後折に触

れてこの種の記事が掲載されることとなる。

出版社在日代表の紹介は Vo14 No 4か ら始まったが、

前述の会員紹介記事と、V01.5 Nolか ら連載中の 「会員

の横顔」と'Fせ、会員間の親しみを深めるために大変役立

ヨ貝委幸『
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っているのではなかろうか。

Vol.5 No.1から、経営ンリーズを実務シリーズが始ま

った。夫々のオ ‐回には、洋販の渡辺正広氏と九善の小松

三蔵氏の寄稿を得て、以後断続白'にではあるが誌面を飾っ

ている。特に入木氏の実務シリーズは、ぬきずりにして各

社の新入社員教育に資する等、実際に役立てられているも

のも多い。

特情号としては、洋書変換委員会の洋許まつり特性号が

出され、ユニークな記事としては、V013 No llに 白水

社本国喜恵氏の文化厚生委員会主催 「国際干子締展祝察旅

行」に参加された折の写真入りの記事がある。その他50号

を数える程になれば、面白い記事、ためになる記事が沢山

林積されていて、各位にももう一度読み返して rtく ょ ぅ

に、No l～ No 50の 製本配布を も企画 している次】′で

ある。

しかし、十r細にみると誤lLLもあるし、字くばりもアンパ

ランスなものが多く、週刊紙と違って掲載内容が月遅れと

なるための即時性も持たず、何かと不充分、不満足な点が

日立つ。未だ幼TEさを脱け切れていないような感じで、編

峨委員一同↑よにたるものを党えている。

ただ、この会報が、協会のステイタスをあげ、知名度を

拡めたことには役立っているのではないかとひそかに自負

し、かつこれを発展させるためには、会員各位の御協力御

搬性こそがその原動力であることを銘記しつつ、且つ各位

の自発的な御寄稿を願って更に努力を続けたいと思うもの

十一相良記一―である。

会報委員会メムバー

創刊以来50冊の公報を囲んで、右向うから メ クレンブルグ

教文館 ・後藤、極東書店 ・一條、紀伊国屋書店 。相良、丸善

局 ・寺久保の各氏。 46.519撮 影

鈴木、アカデミアミ

木下、東販 ・川島、

ュージック・平岩、

三省堂 ・野村、事務

― ― ― -  1 1  - ― ― ―



祝 創 刊 5 0 号
A B C順

ADDiSON_WESLEY PUBLiSHlNe COMPANY, lNC.

International Division

極東代表 塚 本 正 広

東京都千代田区波楽町一丁目2の 2日 貿ビル し 101
Tel.2923751内線 283

BRlTiSH B00KS LlMlTED

十 BooKS FOR ASlA (JAPAN)LlMITED

Associated Book Publishers Ltd/Sir ISaac Pitman

晶f,品た盟縄晋晋甜健品ま指r驚;/鉛齢
Benn

Printing Corp.Ltd./A&C Black Ltd/HarCOurt,

I    Brace&Worid,Inc./HutChinson Mifflin Co

l  日 本代表 市  川   温
1  東 京都千代田区神田神保町二丁目2‐
  洋 書センタービル ① 101

東京都千代回区神田神保町二丁目2
洋書センタービル ① 101

Tel. 265-7627

00LLlER‐MACMlLLAN lNTERNAT10NAL

極東代表 石 神 幸 宏

東京都足立区日の出町27の 1の1015 ⑤120

Tel. 881-8004

Tel. 263-6804/5

CB瑠隅Ittr津ゴ隅銚料in:W名.saunders
CO/Creative Playthings/Bailey Film Associated

(DOD & international schools only)/Anthony
Blond Ltd.

極東支配人 タ ィリアム ・A・ フューラン
東京都港区南麻布三丁目3の32 ①106

Te1  473-0944

う言そとす旨多 リチャード・O・ヨーカム
東京都小平市小金井南町一丁目890 ⑤ 187

Te1  0423-81-5748

EASTERN B00K SERViCE, lNC.
G.Allen&Unwin Ltd./The Butterworth Group/
NV.Associated Scientific Publishers/MOutOn&

C o  N  V . / A  W V o  S i j t h o f f / P l e n u m  P u b l i s h i n g  C O r p . /

I   Random House,Inc/Georg Thieme Verlag

Longman Croup

01iver&Boyd/J.

Livingstone

日本代表 酒

Ltd/Penguin Books Ltd./
&A Churchil1/E.&S

井 忠  男

早李チ飛婁 ロビン・ ド・クライブロツ
東京都文京区本郷五丁目29の13 ⑤ l13

Tel. 813-4577/8

FEFFER & SlMONS, lNC.

Feffer&Simon Croup Publishers'Export
Representative

日本 代 表 牛 尾 二 郎

東京都千代田区神田猿楽町一丁目2の 1
新 日ビル 0101

Tel. 293～7904

HARPER & ROW, PUBLiSHERS

Harper&Row,Publishers(BaSiC Books,Inc./

W.A.Benjal■ lin,Inc/Canfield Press/SChenkman

Publishing Co.)

日本代表 北 村 雅 子

東京都千代田区神田神保町一丁目29 ①101
Te1  291-6343/4

LITTON EDUCAT10NAL PUBLiSHiNG INTERNAT10NAL

Van Nostrand Reinhold Co./American Book Co./
McCormick―Mathers/Delmar Publishers

日本 代表 桑 島 春 彦

東京都千代田区神田小川町三丁目10の2
駿河台 ビル ① 101

Tel. 291-0442

McGRAW口 HlLL lNTERNAT10NAL,lNC.Tokyo Office

支 局 長 稲 垣 利 一

東京都中央区銀座四丁目14の11 七十七ビル ① 104

Tcl.542-6918/9
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祝 創 刊 5 0 号

MACMlLAN&00.,LTD。/MACMlLLAN JAPAN OFFiCE

日本代表 田 所 義 九

東京都千代田区西神田一丁日3の6三 崎町ビル 010 1

Tel. 292-8722

PRENTiCE,HALL OF JAPAN, lNC.

Prentice―Hall,Inc/Charles Eo MIerrill Books,Inc/

Vヽadsworth Publishing Co,Inc/Robert J Brady

CO./Warren Schioat Productions, Inc

営業部長 大 垣 雅 昭

東京都千代田区紀尾井町六丁目20 9102
Te1 261-4889  1861

OXFORD UNlVERSiTY PRESS K.K.

Oxtord University Press/Faber&Faber Ltd/
Routledge&Kegan Paul,Ltd./OXfOrd University

Press lnc./HOng Kong University Press

支 百己 人 川 脇  達  郎

東京都文京区大塚三丁日3の 3 遠 サ11ビル ① l12
1 e`l, 942-0101/3

SCOTT, FORESMAN AND 00MPANY

日本・極東代表 1 上1 崎 真 須 美

東京都府中市浅間町四丁目三番K10 ① 183
Tel (0423)63-6025

SlMON & SGHUSTER, lNC,, TOKY0 0FFiCE

日本・韓国代表 」  ヽ野  照  男

東京都練馬区東大穴町144 ① 177

Te1 924-0866

SPRlNGER_VERLAG

Berlin,Heidelberg、New York,WVien

wlunchn, London, Paris, Tokyo

日本代表 矢 沢 静 子

東京都港区芝公園 日活アパート720号 ①105
Tel. 432-4567

ACADEMiC PRESS, lNCt/JOHNSON REPRINT

80RPORAT10N/WALTER j.JOHNSON,lNC。(U.S.A,&
Engiand)YALE UNIVERSiTY PRESS/D.C. HEATH&00.

日本代表 ウエザヒル出版社

東京都杉並区堀ノ内二丁目21の13 ①166
Te1 313-5221灯料

SOUTH_WESTERN PUBLiSHlNe CO.

Specialists in
Business and Economic Education

日本・極東代表 山 崎 其 須 美

東京都府中市浅間町四丁目三番K10 ① 183
Tel.(0423)63-6025

HENRY M. SNYDER & 00., lNC.

Abelard一Schuman,Ltd/ACB Books,Inc./
Acropolis Books and other Snyder Group

日本代表 ハンス ・エ ンデルレ

東京都千代田区麹町六丁日3 0103
Tel. 263-4252

I J O H N W I L E Y 叩

阻

H 本 代 表 塚
工立
Ｈ

東京都千代田区神田神保町一丁 目34村 山ビル ⑤101

Tel. 294-8444

洋
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会 員 の 横 顔

エンデルレi=||千

ルーペル ト・

エンデルレ

枚文字の本ばか り取

扱 っている業ftなのだ

から、紅毛升限の方が

何人かは此の欄に立場

しても不思議ではない

と思われるのに、実際

は意外に少 く、しか も

協会関係まで担当され

ている方となると、今

月御紹介するエンデル

レ氏が唯一の方となるようである。

1913年ドイツはフライブルグの生れ。15才の時学校

の先生の紹介で、同市にある170年の推兜を持つヘル

ダー社に入る。もっとも始めてヘルダー社の大きな建

物に足をふみいれた時は、そこが何をする会社か全然

知らなかった、とい うのだから愉快である。そこで商

業学校に通いながら、みっちり4年 間の見習教育を受

ける。 「ドイツは 4年 、日本はたった 2カ 月」と云っ

てエンデルレさんは突 う。1935年の成る日突然に、上

lllから日本行きを命じられ、それまて殆ど関心のなか

った東洋の島国が開後40年の生活の場となってしまう

来日以来の氏の雁史は、そのまヽエンデ′レレ書店の

歴史であ り、前の会社紹介に詳しい (会報 4号 )。 戦

争中も出版業務を続け、カトリック書の出版では用紙

の配給が受けられないので、哲学書の名日て紙をもら

った。刷 りあがった本を牛車に横んで印刷所から運ぶ

途中、空要にあってこあい14いをするなど、若い人違

の知らない体験もしている。

御家族は奥さんと二男二す。そのうち外地にいる方

を除いて、奥さん、子息のハンスさん、娘のエリザベ

ートさん、と全員が書店の仕事を手伝っていられると

ころ、 ドイツの助勉さを目のあたり見る思いがする。

所属は渉外委。 (自宅 :茅ケ崎市東海岸南2-4-2)
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総 代 理 店 ご 案 内

次の通 り日本総代理店の案内がございました。お手許の

Ag e n t  L i s tにご記入願います。

ナ    ウ     カ       9981-5261

Kraus Reprint, Liechtenstein

Ёcole Normale Supこrieure.Annales Scientifiques

Ser. III: Vols, 37-82. Paris, 1920-1965

Clothbound set    ¥607,200

Paperbound set     526,240

Paperbound per vol.  11,440

JOurnal de 江ヽathこmatiques Pures et Appliquこ es

Ser IX: アヽols. 1-42, Paris, 1922-1963

Clothbound set    ¥554,400

Paperbound set     480,480

Paperbound per vol.  11,440

Vol.5 No 4.掲 載分に ミスプ リントが ご座いましたので

改めて木号に於てご案内申し上げます。

住所及び電話番号変更

次の通り変更通知がご座いましたのでお手許の名簿の訂

正をお願い申します。

日本洋書販売配給株式会社 (洋販)

新 束 京都新宿区西大久保4170

o  (03)208-0181 11串  短ら 160

医歯薬出版株式会社 洋 書部

新 東 京都文京区本的込1-7-10

電] (03)944-3131(ラ(十ミ)

洋書部直通 (03)828-9147,9149

正 誤  表

次の通り下線部をご訂正順います。
List of Sole Agents 1971 ed 75頁

Litton Educational Publishing lnternational,

Tokyo Office

千代田区神田小川町 310 - 2

駿河台ビル 3階

Te1 291-0442

関西支部だより

支部職員滝城益子さんはこ

二|:子さんが任命されました。

の程退職され、後任に中野

ひろ く一般からの投書 を募 ります /

テーマ : 洋 書輸入協会にのぞむ

〇 字  数 :400字内外
O 投 稿〆切:毎月末
O 誌 上とく名を認めます

0 取 捨及び多少の加筆訂正については会報委にお委せ下さい

〇 掲 載分には討謝を進!Jl

O 送 附 先 :協会事務局宛

昭和46年 6月  通 巻第50号  洋 書輸入協会     編 集者

① 103 東 京都中央区日本橋江戸橋 1-15-5藍 沢ビル302号室

⑤ 530 関  西  支  部   大 阪市北区芝田町28 第
一山中ビル

寺 久 保
一 重

彊野 271--6901

短〕 371--5329
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